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Abstrakt

The article entitled “Canadian Literature in Slovak Translation at the Beginning of the New Millenium“ focuses on Canadian prose, poetry and drama in Slovak translation. The article analyses problems connected with translating Canadian literature, such as the globalisation of literature and the significance of “typical“ Canadian topics nowadays. Finally, the author tries to answer the question of what the essence of Canadian literature is, if there is such a thing. 

Úvod
O tom, že kanadská literatúra si nachádza miesto v slovenskom preklade sa presvedčil každý, kto si prečítal doslov Mariána Gazdíka k antológii Tichá hudba z roku 2000. Autor a prekladateľ v ňom podáva vyčerpávajúci náhľad na preklady kanadských autorov, ktoré boli vydané na Slovensku. Nakoľko sa od roku 2000 ponuka kanadských diel na Slovensku nielen rozšírila, ale zmenila sa aj povaha ich prekladania, vnášame pohľad na novšie preklady kanadskej literatúry, vydané najmä po roku 2000. Pritom si všímame aj extraliterárny kontext, zahŕňajúci spoločenské a často aj politické pozadie tvorby prekladov. 
Tri problémy pri uvažovaní o prekladoch kanadských autorov

Prvým problémom pri uvažovaní o prekladoch kanadských literárnych diel je ich autorská kategorizácia. Kto je vlastne kanadský autor v súčasnom období svetovej, resp. „globálnej“ literatúry? Kanada je krajinou, pri ktorej je veľmi ťažké určiť, ktorý autor je „kanadský“. Existuje totiž skupina autorov, ktorí sa narodili v Kanade, napr. nositeľ Nobelovej ceny za rok 1976 Saul Bellow, narodený v Toronte, ktorý však svoj aktívny umelecký život prežil v Spojených štátoch amerických. 

Naopak, známy tvorca sci-fi literatúry Austin C. Clarke a aj na Slovensku populárny autor bestsellerov Arthur Hailey síce pochádzajú zo Spojených štátov, no podstatnú časť svojho života strávili v Kanade, konkrétne v Toronte. Iní autori prišli do Kanady z Európy, napr. básnik írskeho pôvodu William Henry, či z iných častí sveta, napr. populárny kanadský humorista Farley Mowat, narodený na Cejlóne, alebo nositeľ prestížnej Bookerovej ceny, pôvodom Španiel, Yann Martel. K ďalším „sporným“ autorom patria Walter Bauer, Thomas Chandler Haliburton či básnik Raymond Knister. Z tohto dôvodu ťažko možno hovoriť o „skutočne kanadských“ spisovateľoch a spisovateľkách.

Ďalším problémom pri uvažovaní o slovenských prekladoch kanadských umeleckých diel je politický dosah na dôvody i spôsoby ich prekladania. Pred rokom 1989 bolo Československo bilinguálnym štátom, v ktorom väčšina čitateľov vďaka televíznemu a rozhlasovému vysielaniu ovládala český aj slovenský jazyk. To sa odrazilo aj v koncepcii prekladania a vydávania prekladov, ktoré často vychádzali iba v jednom z týchto jazykov, častejšie v češtine. Preto je pochopiteľné, že slovenská účasť v prekladaní kanadskej literatúry do roku 1989 relatívne stagnovala a po štátoprávnych zmenách nadobudla novú podobu.  

Na ilustráciu možno uviesť prekladanie obľúbeného kanadského humoristu Farley Mowata (nar. 1921). K jeho početným prekladom v období socializmu možno prispelo práve to, že v jeho tvorbe absentujú spoločenské a politické hľadiská a venuje sa hlavne prostrediu drsnej, no krásnej kanadskej prírody. Jeho prvým prekladom boli české preklady románov Hadí spirála a Lidé v zoufalství (vyd. r. 1974), pričom si slovenskí čitatelia si asi skôr spomenú na jeho román Nehaňte vlka, ktorý vyšiel v edícii Obzor v roku 1981. Nasledovali preklady jeho románov Ani pták nezazpíval (vyd. r. 1983) a Bílá kánoe (vyd. r. 1983), ktoré vyšli v českom preklade. Po rozpade spoločnej republiky v roku 1993 sa zintenzívnilo prekladanie literatúry do slovenčiny. Aj najmladšia generácia čitateľov, narodená po roku 1989 často cielene uprednostňuje slovenský preklad, prípadne vďaka rozšírenému vyučovaniu angličtiny priamo originálne diela. 

Tretím faktorom, ktorý vstupuje do prekladania a recepcie kanadskej literatúry, je opäť politická situácia. Pred rokom 1989 sa uprednostňovali tie romány a diela, ktoré boli nepolitické, prípadne kritické ku kapitalistickému zriadeniu. Z tohto dôvodu sa prekladali hlavne dievčenské romány Lucy Maud Montgomeryovej, prípadne romány Farleya Mowata o prírode. Po roku 1989 vzniká čitateľský dopyt po dovtedy „zakázaných“ autoroch, a preto vznikajú mnohé dodatočné, oneskorené preklady. Po eufórii zo slobody publikovať čokoľvek však prišlo vytriezvenie a začal platiť zákon trhovej ekonomiky: prekladá sa to, čo sa predáva. Na knižný trh vstupujú aj mnohé záujmové skupiny, napríklad feministické vydavateľstvo Aspekt, ktoré prekladanú literatúru vyberajú hlavne v súlade so svojím koncepčným zameraním. Ak teda chceme uvažovať o slovenských prekladoch kanadských literárnych diel na začiatku nového milénia, je potrebné vziať do úvahy všetky tieto aspekty výberu a tvorby prekladov. 

Prekladatelia kanadskej literatúry a literárna kritika

Prvé preklady kanadskej literatúry do slovenčiny vznikajú už začiatkom minulého storočia v spolku Živena pod vedením redaktorky a prekladateľky Zory Jesenskej (1). Po roku 1989 sa vyprofilovala generácia kvalitných prekladateľov, ktorí sa sústreďujú na konkrétnych autorov, resp. témy. Sú to Katarína Karovičová, Marián Gazdík, Alojz Keníž, Jana Juráňová, Terézia Kubánová, Alexandra Ruppeltová, Ivana Škodová, Elena Krššáková, Dušan Polakovič a i. Poéziu prekladá Kamila Kay-Strelka Kanková. Prekladmi detskej literatúry sa zaoberá Ingrid Rybovičová. K literárnym kritikom zaoberajúcim sa kanadskou literatúrou paria najmä Katarína Karovičová, Alojz Keníž, Marián Gazdík, či v Kanade žijúci Branko Gorjup. Po roku 2000 vychádzajú aj literárnointerpretačné štúdie Kataríny Palečkovej a Lucie Otrísalovej.
1. Kanadská próza v preklade – romány, poviedky a poviedkové zbierky

Lucy Maud Montgomeryová (1874 – 1942)

Podľa počtu a frekvencie prekladov je Lucy Maud Montgomeryová rozhodne najobľúbenejšou a najprekladanejšou kanadskou autorkou na Slovensku. Hoci je v Kanade známa ako autorka rôznych románov a poetka, v Európe sa preslávila predovšetkým sériou nezabudnuteľných románov o šarmantnej sirote Anne Shirleyovej z mestečka Avonlea. Ide o romány Anna zo zeleného domu (Anne of Green Gables, prvýkrát vychádza v anglickom jazyku r. 1908), Anna z Avonlea (Anne of Avonlea, 1909), Anna v Redmonde (Anne of the Island, 1915), Anna v Summerside (Anne of Windy Poplars, 1936), Annin vysnívaný domov (Anne’s House of Dreams, 1917), Anne of Ingleside, 1939, Annine lásky (Rainbow Walley, 1919) a nakoniec Annina dcéra Rilla (Rilla of Ingleside, 1939). Okrem románov o Anne Shirleyovej Montgomeryová napísala aj dva romány, v ktorých Anna Shirleyová vystupuje len v epizódnej úlohe: Chronicles of Avonlea (1912) a Further Chronicles of Avonlea (1920).

Prvý slovenský preklad románov o Anne Shirleyovej vychádza v roku 1969 v preklade Jozefa Šima a Jozefa Trepáča a pre veľký čitateľský záujem aj v početných reedíciách (1972, 1975, 1985, 1994, 2002 a 2007). Je zaujímavé, že ide predovšetkým o jej prvé tri romány: Anna v zelenom dome, Anna z Avonlea a Anna v Redmonde, ktoré prvýkrát vychádzajú v roku 1969 a z ktorých sa slovenskí čitatelia dozvedajú o živote na Ostrove princa Eduarda, o zemepise Kanady, ako aj o mnohých ďalších reáliách Kanady – o puritánskej výchove na začiatku storočia, o právach žien vo vidieckej Kanade a o politickom systéme Kanady. 

Až oveľa neskôr, v deväťdesiatych rokoch minulého storočia, pribudli slovenské preklady novších románov autorky – Anna v Summerside (2003, prekl. Miroslava Jaurová), Annin vysnívaný domov (2003), Anna v Glenn St. Mary (2004 a 2005, prekl. Ivana Škodová), Annine lásky (2005) a nakoniec Annina dcéra Rilla (2006). Pre mimoriadny čitateľský záujem stále nových čitateľov a čitateliek celá séria románov L. M. Montgomeryovej opätovne vyšla v reedícii r. 2007.

Po roku 1998 vychádzajú aj ďalšie romány tejto autorky v mládežníckej edícii Čajka vo vyd. Mladé letá v preklade Miroslavy Jaurovej. Ide o román Pred oltárom (1998), Oprášené lásky (1999), Listy láskam (2000), Cena za šťastím (2002) a Vianoce s Annou (2003) v preklade Terézie Kubánovej. 

Margaret Eleanor Atwoodová (1939 –   )

Ďalšou autorkou, ktorá si na Slovensku získala popularitu, je Margaret Atwoodová. Jej prvým románom preloženým do slovenčiny bol román Surfacing (Vynáranie, vyd. r. 1990 v edícii Smena) o hľadaní vlastnej identity a sebapotvrdenia ženskej postavy. Nasledoval román o štvorici žien a ich osudoch, o hľadaní lásky a pocitu naplnenia života Nevesta zbojníčka, ktorú z anglického originálu preložila Jana Juráňová (vyd. r. 1998), ktorá vyšla v knižnej edícii feministického kultúrneho nakladateľstva Aspekt. V roku 2001 vychádza román Príbeh služobníčky v preklade Mariána Gazdíka, katastrofická sci-fi, varujúca pred totalitarizmom. Zatiaľ posledným preloženým dielom tejto autorky je paródia na antický mýtus – Penelopiáda – mýtus o Penelope a Odyseovi, opäť v preklade J. Juráňovej, vydaná v nakladateľstve Slovart v roku 2005. V tom istom roku vychádza aj český preklad Atwoodovej dystopického románu Oryx and Crake, ktorý vzbudil celosvetovú pozornosť (do češtiny s názvom Přežívá nejsmutnější preložila Jana Housarová). Zatiaľ nebol preložený do slovenského jazyka.
Philip Michael Ondaatje (1943 –   )
Michael Ondaatje, na Srí Lanke narodený autor, v súčasnosti žijúci v Kanade, si v roku 1992 získal celosvetovú popularitu vojnovým románom Anglický pacient. Slovenským čitateľom bol však už od r. 2001 známy jeho román Anilin duch v preklade Tamary Chovanovej. Román Anglický pacient bol slovenským čitateľom sprístupnený r. 2003 v preklade Veroniky Redererovej aj jeho reedícia vyšla r. 2005. 
Ďalší autori a autorky

K prekladom z tvorby ďalších kanadských autorov a autoriek patria napr. romány Pauline Gedge Dom preludov a Dom snov (do slov. preložil Marián Ťapuš), ako aj autora Yanna Martela Plavba s tigrom (do slov. preložil Otakar Kořínek) a román Douglasa Couplanda Eleanor Rigby (do slov. preložila Alexandra Ruppeldtová). Popularitu si získal aj román Gaetana Soucyho O dievčatku, ktoré sa hralo so zápalkami, ktorý vydalo vydavateľstvo Ikar r. 2003. 

Významnú úlohu pri prekladoch kanadských autorov zohráva podpora zo strany Kanadskej rady (Canadian Council). S jej pomocou vychádzajú poviedkové zbierky najzaujímavejších autorov, ku ktorým možno zaradiť už spomenutú antológiu Tichá hudba (2000, vydavateľstvo Juga), preklad Alojz Keníž a Marián Gazdík, obsahujúcu preklady poviedok Morleyho Callagana (Svadobné šaty), Sinclaira Rossa (Natreté dvere), Hugha Garnera (Jeden, dvaja, traja Indiánkovia), Hugha Hooda (Vďakyvzdanie: Medzi Junetownom a Caintownom), Basila Johnstona (Kovboji a Indiáni), Timothyho Findleya (Večera pri Amazonke), Leona Rookeho (Zimovanie vo Victorii), Barryho Callaghana (Stav Únie), Barrie Philipa Nichola (Pravdivý definitívny pribeh Billyho Kida) a Jacka Hodginsa (Rozchody). V zbierke sú rovnocenne zastúpené aj kanadské ženské autorky, ktoré reprezentuje Ethel Wilsonová (Musíme sedieť oproti), Mavis Gallantová (Puká mi srdce), Margaret Laurenceová (Potápky), Alice Munroová (Kameň na poli), Margaret Atwoodová (Modrofúzovo vajce) a Janice Kulyk Keeferová (Prehupnutie). Táto zbierka poviedok predstavuje výborný prierez nedávnou i súčasnou kanadskou tvorbou, ako aj problémami, ktoré rezonujú v kanadskej spoločnosti a literatúre: komplikovanými vzťahmi medzi mužmi a ženami a mnohorakými metamorfózami lásky (Modrofúzovo vajce, Stav Únie), vzťahmi Kanaďanov a drsnej kanadskej prírody (Natreté dvere) či postmoderným experimentátorstvom (Pravdivý definitívny príbeh Billyho Kida).

V roku 2003 vyšla vo vydavateľstve Juga komplexnejšia poviedková zbierka Barryho Callagana, s rovnakým názvom ako jej pilotná poviedka Temný smiech, ktorá obsahuje jedenásť poviedok (Hrozná nespokojnosť, Cohen v Cowanovi, Čierna kráľovná, Temný smiech, Voyeuri, Stiahnutá roleta, Naše trináste leto, A niekoho pobozkaj, Vpády, Nikto nechce umrieť a Ako sa volá tento príbeh?). Zbierku zostavil a doslov s názvom Poviedky Barryho Callaghana: Svet podľa Toronťanov napísal Branko Gorjup. Marián Gazdík preložil poviedky do slovenčiny a priblížil aj širší kontext ich prekladu s názvom Cesta do hlbín duše Toronťanov. V roku 2008 vychádza dielo Leona Rookeho (Narcissus Revisited) v preklade Mariána Gazdíka a Evy Batikovej ako Narcis v zrkadle. 

Frankofónna literatúra

Prevaha anglofónnej kanadskej literatúry nad frankofónnou je evidentná aj z malej početnosti prekladov francúzsky písanej literatúry na Slovensku. Jedinou publikáciou je Akádia, zem zasľúbená autorky Antonine Mailletovej v preklade Eleny  Krššákovej a Dušana Polakoviča, ktorá vyšla v edícii Tvorba národov ešte v roku 1983. V roku 2003 vo vydavateľstve Slovart vychádza už spomínaný román frankofónneho autora Gaetana Soucyho O dievčatku, ktoré sa hralo so zápalkami o neľahkom živote v dysfunkčnej rodine. 

Legendy, povesti, rozprávky, etnická literatúra
Rovnako málopočetné sú preklady pôvodnej kanadskej literatúry, reprezentované legendami, mýtmi a povesťami. Jediným samostatným prekladom je aljašská legenda o atabaských Indiánoch Vtáčia dcéra a muž, ktorý išiel za slnkom v preklade Karola a Silvie Herianovcov z roku 1998. Z dávnejších prekladov na motívy rozprávok pôvodných obyvateľov Kanady sú slovenským čitateľom a čitateľkám známe Indiánske rozprávky. K súčasnej detskej tvorbe možno zaradiť príbeh Šibal Paco na farme (Robyn  Bryant, 1998) či dobrodružstvá obľúbenej postavičky Franklina.
2. Poézia

Preklady kanadskej poézie sú aj v súčasnosti veľmi vzácne. Kanada pritom má množstvo básnikov, ktorí si vo svete získali pozornosť, napríklad M. Nourbese Philip a jej zbierka She Tries her Tongue či Her Silence Softly Breaks. Anglicky komunikujúcej verejnosti je však dobre známa temná poetika básnika a skladateľa Leonarda Cohena z jeho piesní či českých prekladov jeho básní. Kamila Kay-Strelka Kanková prekladá poéziu Johna Reevsa. Uskutočňujú sa aj autorské čítania, napríklad autorské čítanie básní kanadskej poetky Andrey Jarmai, či besedy s básnikmi a prekladateľmi kanadskej poézie. K známejším prekladateľom poézie patrí vedúci slovensko-kanadského vydavateľstva Modrý Peter  a člen Fooliar Press Peter Milčák. 

3. Dráma

Asi neprekvapí, že kanadská dráma v preklade prakticky na Slovensku neexistuje. Dokonca ani najznámejší dramatici, ako George Ryga (Indian, The Extasy of Rita Joe), Thomson Highway (Dry Lips Oughta Move to Kapuskasing), Michel Tremblay (Les Belles-Soeurs), Sharon Pollocková (Generations; Blood Relations) či Gwen P. Ringwoodová (Garage Sale, Drum Song), sa dosiaľ nedočkali  prekladov svojich hier, a preto táto oblasť ostáva otvorená pre možné preklady v budúcnosti.

Našou prehľadovo-interpretačnou štúdiou sme sa pokúsili dokázať, že preklady kanadskej literatúry, predovšetkým románu, zažívajú na Slovensku obdobie svojej renesancie. Prostredníctvom prekladov sú slovenským čitateľom a čitateľkám sprístupňované nielen súčasné kanadské reálie, ale aj univerzálnejšie problémy kanadskej spoločnosti, napríklad úsilie o hľadanie vlastnej identity a vzťahu k ľuďom, miestu a krajine, v ktorej žijeme, ktoré môžu osloviť aj čitateľov z iného kultúrneho a spoločenského či jazykového prostredia. Preklady kanadskej literatúry tak pomáhajú spájať na prvý pohľad nerovnaké a nesúvisiace kultúry, hľadať príbuznosti, konfrontovať rozdiely. Slovenskí čitatelia však v doteraz preloženej kanadskej literatúre môžu nájsť aj odpovede na mnohé konkrétne otázky, napríklad, ako existovať v kultúrne, etnicky, spoločensky i ekonomicky mnohorakej spoločnosti, ktorou sa čoraz väčšmi stáva aj rozširujúca sa Európska únia. Kanadská poézia a dráma síce ešte čakajú na svoje skutočné objavenie slovenskými prekladateľmi a následne aj čitateľmi a divákmi, no veríme, že v podmienkach súčasnej globalizácie sa bude venovať pozornosť venovaná aj tradične marginalizovaným autorom a žánrom.  
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